What became of the broken-hearted? Isaiah 61 in Luke 4
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This post is adapted from a talk by Gev to my local Messianic Fellowship.
It is recorded in Luke 4:14-22 that when Yeshua was asked to read the Haftarah in his home synagogue, he read from Isaiah 61 and declared that this Scripture was fulfilled in their hearing, a bold claim! Yeshua didn’t attend the local Episcopalian Church, he went to synagogue, not this once, but as was his custom Luke 4:16. He was at home and welcome there, as the scroll was handed to him, it was his aliyah, his honour to go up and read on Shabbat. He even unrolls it and goes to Isaiah 61, we are not sure that this was the parasha for that Shabbat or not or whether the parashot had been instituted by this time, but this is where he turned and read. Some say Isaiah 61 was not designated as a parasha reading at all and a parasha has to have at least 21 verses to the reading. However, as this is one of the earliest records of a synagogue service, in any literature, who knows what tradition had developed by that time, so it is hard to assert anything other than he opened the Isaiah scroll and found where it was written (v17), and read it.

Everything seems in order until the reading is ended and Yeshua talks and they all seemed to like it, just puzzled that a carpenter’s son spoke so well. Even when he claims these couple of verses from Isaiah are fulfilled in their hearing. The problem came when Yeshua pushes them with his parable and they feel disrespected as he won’t perform on command for them. Maybe they were excitedly expecting something after his fulfilment declaration following those few verse from Isaiah!

Yeshua claimed that what some theologians have called God’s tempest, is on him referring to the וְר֣וּחַ אֱלֹהִ֔ים מְרַחֶ֖פֶת  of Genesis 1 ר֛וּחַ אֲדֹנָ֥י יְהוִ֖ה עָלָ֑י  – “the spirit of the Lord is on me”. When the spirit of God hovered over the face of the deep things changed, and changed dramatically, what was once formless and void became the world we know today. This spirit of God was on him and really did bring change to his relationship with his home town.

1 ר֛וּחַ אֲדֹנָ֥י יְהוִ֖ה עָלָ֑י יַ֡עַן מָשַׁח֩ יְהוָ֨ה אֹתִ֜י לְבַשֵּׂ֣ר עֲנָוִ֗ים שְׁלָחַ֙נִי֙לַחֲבֹ֣שׁ לְנִשְׁבְּרֵי־לֵ֔ב לִקְרֹ֤א לִשְׁבוּיִם֙ דְּרֹ֔ור וְלַאֲסוּרִ֖ים פְּקַח־קֹֽוחַ׃
2 לִקְרֹ֤א שְׁנַת־רָצֹון֙ לַֽיהוָ֔ה
1The Spirit of the Lord Jehovah [is] on me, Because Jehovah did anoint me To proclaim tidings to the humble, He sent me to bind the broken of heart, To proclaim to captives liberty, And to bound ones an opening of bands.  2To proclaim the year of the good pleasure of Jehovah
Luke 4:18-19 (Textus Receptus) ‘The Spirit of the Lord is upon me, Because He did anoint me; To proclaim good news to the poor, Sent me to heal the broken of heart, To proclaim to captives deliverance, And to blind receiving of sight, To send away the bruised with deliverance,  19 To proclaim the acceptable year of the Lord.’

However where is “recovery of sight to the blind” in Isaiah 61, it is not in the Hebrew text, but it is in the Greek Septuagint LXX – Luke 4:18“και τυφλοις αναβλεψιν” So did the pre-Christian Jewish LXX get it wrong. Did Luke include the seeming mistake by just copying the LXX Greek rather than translating it himself? Did Yeshua read a copy of the LXX in the Nazareth synagogue as some commentaries claim was the case in those times if a Hebrew scroll was unaffordable?

Although Luke’s version of Isaiah 61:1-2a starts 100% like the LXX it then changes half way through verse one and uses different words to the Greek of the LXX, which has the same meaning, apart from the fact that Textus Receptus Luke also misses out “bind the broken hearted” לַחֲבֹ֣שׁ לְנִשְׁבְּרֵי־לֵ֔ב which the LXX does have ιασασθαι τους συντετριμμενους τη καρδια. – is there no manuscriptal explanation for this omission?

Comparison of Greek TR of Luke 4 and LXX Greek of Isaiah 61
Differences highlighted in red.

Luke 4:18-19 
18πνευμα κυριου επ εμε ου εινεκεν εχρισεν με ευαγγελισασθαι πτωχοις απεσταλκεν με κηρυξαι αιχμαλωτοις αφεσιν και τυφλοις αναβλεψιν αποστειλαι τεθραυσμενους εν αφεσει
19κηρυξαι ενιαυτον κυριου δεκτον

Isaiah (LXX) 61:1-2a
61:1 πνευμα κυριου επ’ εμε ου εινεκεν εχρισεν με ευαγγελισασθαι πτωχοις απεσταλκεν με ιασασθαι τους συντετριμμενους τη καρδια κηρυξαι αιχμαλωτοις αφεσιν και τυφλοις αναβλεψιν

61:2 καλεσαι ενιαυτον κυριου δεκτον

So Luke seems to add something which is not in the Hebrew but is in the LXX (sight to the blind) and leave out something that is there in the Hebrew text of Isaiah 61 and the LXX (bind the broken hearted), he also uses different Greek vocabulary half way through. So what happened?

The Geneva Bible (1599), Tyndale (1534), Stephanus (1550) & Websters(1833) has the section of healing the broken heart that is missing in Textus Receptus but keeps the bit added to Isaiah 61 on recovery of sight to the blind.

Luke 4:18-19, Geneva Bible. 18 The Spirit of the Lord is vpon mee, because he hath anoynted me, that I should preach the Gospel to the poore: he hath sent mee, that I should heale the broken hearted, that I should preach deliuerance to the captiues, and recouering of sight to the blinde, that I should set at libertie them that are bruised:  19 And that I should preache the acceptable yeere of the Lord.
This reading reflects other uncial manuscripts that differ from Textus Receptus, namely Codex Alexandrinus (the biggest challenger to Textus Receptus), Codex Coridethianus, Codex Athous Lavrensis and six  more. So there is a strong variant reading on Luke 4:18 that gets it right on “bind the broken of heart”. We are left with the conclusion that Textus Receptus got it wrong by leaving this out and the variant reading lead by Alexandrius got it right.However we are still left with the insertion of recovery of sight to the blind in Textus Receptus and Alexandrius!

We know Yeshua opened the scroll to Isaiah, stood up to read, found where it was written, then starts to read Isaiah 61:1 correctly and then anti-missionaries claim Luke gets it wrong. Our English versions following Textus Receptus and not Alexandrius’ variant reading on this seems to have got it wrong. So now we have an answer as to why bind the broken heart is missing in most of our English language versions. What about the addition of ’sight to the blind’, well that is in the pre-Christian LXX.

What about the different Greek words used in the Textus Receptus of Luke 4:18-19 that conflict with the Greek of the LXX of Isaiah 61:1-2a? Maybe Yeshua himself or Luke changes the words for more clarity, which was a common thing in the Targums, as we see in the Targum on Isaiah where the Spirit of the Lord is called the Spirit of prophecy. Was this a mistake? No, the Targums translated the words and the sense of the Hebrew to Aramaic. It seems very likely that this is what happened here with these remaining Greek words; Luke translated from Hebrew to Greek using the LXX as his template. Our English translations follow Textus Receptus instead of the variant reading lead by Alexandrius. So there you go the  accusation that Luke got it wrong, is unfair, Erasmus got it wrong!

